RINGKASAN

Laporan praktik kerja ini berjudul “Menerjemahkan Dokumen Berkas
Perkara Berbahasa Mandarin ke dalam Bahasa Indonesia di Bagian Pengawasan
dan Penindakan Kantor Imigrasi Kelas II Bekasi”. Kegiatan praktik kerja
dilaksanakan di Kantor Imigrasi Kelas Il Bekasi dari tanggal 16 Januari sampai
17 Maret 2017. Tujuannya adalah menerjemahkan nerjemahan dokumen berkas
perkara berbahasa Mandarin ke dalam bahasa Indonesia di bagian Pengawasan
dan Penindakan Kantor Imigrasi Kelas Il Bekasi.

Dalam pengumpulan data, penulis menggunakan tiga metode yaitu
observasi, wawancara, dan studi pustaka. Dalam menerjemahkan dokumen berkas
perkara, penulis melakukan empat tahapan yaitu tahap analisis, tahap transfer
padanan, tahap restrukturisasi, dan tahap evaluasi dan revisi. Penulis
menggunakan metode penerjemahan harfiah agar hasil terjemahannya sesuai
dengan makna yang sebenarnya. Karena dokumen tersebut berkaitan dengan suatu
penyidikan, maka terjemahan kalimatnya tidak dapat ditambah ataupun dikurangi.
Hasilnya adalah penerjemahan dokumen berkas perkara berbahasa Mandarin ke
dalam bahasa Indonesia.
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